
 مکبولُ  یفُدَ  لم ، إثرَها مُتّیم                        متبولُ، الیوم فقلبی  سعادُ؛ بانَت -1 
 اوست. زنجیر و غل در همچنان و نشده( داده او آزادی برای ای )فدیه شده اسیر و رنجور امروز من قلب و شد دور سعاد

 مکحولُ  الطرف غضیضُ  ، أغن   إلّ                        رحلوا اذا البین، غداة سعادُ، ما و - 2
 ای)وسرمه چشمانش و داشت غنه صدایش در که  بود آهویی یک مانند به سعاد کردند،  ترک را منطقه این سعاد قوم که  زمانی

 بود. زیر به سرش(
 معـلولُ  بالراحِ، منهل   کـــأنهُ                         ابتسمت، اذا ، ظلم ذی عوارضَ  تجلو - 3

 با بارها( )یعنیبار دومین و بار نخستین برای هایش دندان آب گویی  کرد.می آشکار را آبش پر های دندان خندید، می که  هنگامی
 است. شده سیراب شراب

 مشمولُ  هو و أضحی بأبطحَ، صاف                    محنیه   ماء   من شبم   بذی شُجَّـــت - 4
 مانع سنگریزه)که از پر رودخانه از صاف آبی ها(،دره پیچش )و خمیده راه از خنکی آب با شده ته)وآمیخته(شکس شراب این
 شمال باد که  حالی در بوده گرما(  شدت از )پیش چاشت وقت آب این برگرفتن زمانه دارد(،می نگه صاف را آب و شده آلودیگل
 از گذشتن  با که  است آبی (آب آن) است. درآمیخته هادره زلال و سرد آب با که  ایباده» تر:روان ترجمه  است. وزیده آن بر نیز

 ساخته خنکش غایت به ووزیده) برآن ظهر نزدیک تا شمال باد و گشته  زلال ها، دره خم و پرپیچ و پرسنگ امتداد و ها گاهسیل
 .«(است

 یعالیلُ  بیض   ، ساریة   صوب من                 أفرطهُ  و عنه، القذی الریاحُ  تنَفی - 5
 کنند.  می لبریز را آن هنگامشب بزرگ و سفید ابر های باران و کنند  می دور آب از را خاشاک و خار بادها،

 مقبولُ  النُصحَ  أنَّ  لوَ  أو موعودَها،               صَــدَقَت أنّّا لو خلةً، بها أکرم - 6
 چه وقت آن پذیرفت، می را ها نصحیت کاش  ای و بود می پایبند خود گفته  به و کرد  می وفا خود عهد هب سعاد (اگر )یا کاش  ای
 بود. می خوبی یار
، و وَلع ، و فجع ،                    دمــها من سیــطَ  قـــد خُلَّة   لکنَّها - 7  تبدیلُ  و إخلاف 
 ت.اس درآمیخته خونش با دگرگونی و وعده خلف و دروغ ،(دیگران آزردن و)مصیبت که  است یاری او اما
 الغــولُ  أثوابها فی تلــوَّن کما                    بها؛ تکونُ  حال   علی تدومُ  فما - 8

 است. رنگ تغییر حال در دائما که  غولی مانند نیست، پایدار حالت یک بر سعاد

 الغَرابیِلُ  الماءَ  يُُْسِكُ  كَما  إلَّ   زَعَمْتْ  الذي بالعَهْدِ  تََسََّكُ  ول-9

کنم( عمل نکرد، مگر مانند غربالی که آب هیچگاه بر روی آن باقی ای برعهده گرفته بود)یا گفته بود بدان وفا میوعدهمعشوقه به 
 نمی ماند.

 تَضْلیلُ  والأحْلامَ  الأمانَِّ  إنَّ   وَعَدَتْ  وما مَنَّتْ  ما یَـغُرَّنْكَ  فلا-10



 آرزوها وآن)است گمراهی  مایه هاخواب و مالآ که  زیرا نفریبد؛ را تو هرگز دهد می وعده و کرده  مندآرزو  بدان را تو سعاد که  آنچه
 .(نیست بیش نیرنگی و فریب دهدمی وعده بدان را تو سعاد که  رویاهایی و

 

 الأباطیلُ  إلَّ  مَواعِیدُها وما  مَثَلا لََا عُرْقوب   مَواعیدُ  كانَتْ -11

 است. خیال و باطل تنها و تنها که  است سعاد های()وعده برای مناسبی المثل ضرب عرقوب هایوعده

 تَـنْویلُ  مِنْكِ  لَدَینْا إِخالُ  وما  مَوَدَّتُُا تَدْنو أنْ  وآمُلُ  أرْجو-12

 گمان  (هایشوعده خلف و هامهریبی این با)ولی شود(، ما حال شود)وشامل نزدیک وی دوستی و عشق که   دارم آن آرزوی و امید
 شوم. نایل بخششی و بهره -سعاد ای- تو از که  کنم  نمی

 المرَاسِیلُ  النَّجیباتُ  العِتاقُ  إلَّ   لیُـبَلِّغُها بِأرْض   سُعادُ  .أمْسَتْ 13

 .برساند جا آن به مرا تواند نمی تندرو و تیزپا و اصیل شترانی جز کسی  که  شده شامگاه وارد سرزمینی در سعاد

 وتَـبْغیلُ  إرْقال   الأیْنِ  عَلَى لَا  عُذافِرَة   إلّ  یُـبَلِّغَها .ولَنْ 14

 دهد. ادامه خود راه به شاداب و نشاط با چنان هم خستگی وجود با که  نیرومند بسیار شتری جز دانرس نمی منطقه آن به مرا

فـْرَى نَضَّاخَةِ  كُلِّ   .مِنْ 15  مََْهولُ  الأعْلامِ  طامِسُ  عُرْضَتُها  عَرقَِتْ  إذا الذِّ

 گوشش  زیر از عرق سیل کردن،  عرق هنگام)زندمی فوراه عرق شان)ذفری(گوش  پشت استخوان کنند،می عرق وقتی که  شترانی آن از
 بخاطر را نشان و نامبی هایبیابان که  تندرو و پرتوان است)شتری نشان و نام بی های بیابان پیمودن شهمت و توانایی .(ریزدمی فرو

 بپیماید(. و بشناسد سفر کثرت

 والِمیلُ  نالحزََّا تَـوَقَّدَتِ  إذا  لََِق   مُفْرَد   بِعَیْنَْ  الغیُوبَ  تَـرْمِي.16

 آن است( بین تیز که  شتری) پیمایدمی سفید و تنها وحشی نر گاو  چشمان چون چشمانی با را ونشان( نامبی های)بیابانناکجاها
 شود. می ور شعله گرما  شدت از متراکم های خاک و سخت هایسرزمین که  گاه

 تَـفْضیلُ  الفَحْلِ  بنَاتِ  عَنْ  خَلْقِها في  مُقَیَّدُها )عبل(فَـعْم مُقَلَّدُها ضَخْم  .17

 ترنیکو  و برتر ،خود نوع هم ماده اشتران از و ،است ضخیمی پاهای و دست و نگرد  دارای(که  شتری مگر رساندنمی سعاد به را ما)
 است.



امَها سَعَة   هادَفّ  في  مُذكََّرْة   علكوم وَجْناءُ  غَلْباءُ .18  مِیلُ  قُدَّ

 گردنی  و ،فراخ آن پهلوی ،است نر شتر به شبیه و دارد سخت ای جثه و است، سخت( )یابزرگ ای گونه  و بزرگ گردنی  رایدا
  دارد. دراز بسیار

 مَهْزولُ  المتَْنَیْنِ  بضاحِیَةِ  لْح  طِ   یُـؤَیِّسُهُ  ل أُطوم   مِنْ  اوجِلْدُه-19

 گرسنه(  ولاغر) کنه  که  است ستبرپوست=اطوم( ماهی نوعی یا پشت لاک یا گاو  یا زرافه، یا )دژی و قلعه همچون شتر آن پوست و
 باشد. داشته تاثیری وی در تواند نمی کنه(  قدرت اوج زمان )یعنی خورشید تابش هنگام به آن پهلوی دو در

لیلُ  قَـوْداءُ  خالَُا وعَم ها  مُهَجَّنَة   مِن أبوها أخوها حَرْف  -20  شِْْ

 اصیل و نیکو اشترانی از )او( است(. پدرش ش،برادر  است)یا پدرش مانند شبرادر  است، کوه(  از ایقطعه سخت)همچون شتری او
 هستند. تندرو و گردن  و پشت دراز است( وی دایی یشعمو  است)یا او دایی مانند یشعمو  است.

 زَهالیِلُ  وأقْراب   لبِان   مِنْها  یُـزْلِقُهُ  ثَّ  عَلیْها القُرادُ  يَُْشي-21

  اندازد.می پایین و داده لیز را آن شتر، این لغزنده و نرم هایپهلوی و  سینه سپس رودمی راه او تنه بر کنه

 مَفْتولُ  الز ورِ  بنَاتِ  عَنْ  مِرْفَـقُها  عُرُض   عَنْ  بالنَّحْضِ  قُذِفَتْ  عَيْْانةَ  .22

 اطراف سینه ىاضلاع ودنده ها از یشبازو  دارد. وجود انبوه گوشت  جایش( )وهمه پهلوها در که  است گورخر(  )همچون تیزرو اشتری
 ندارد. برخوردی آن با و بوده دور

 برِْطیلُ  الَّلحْیَیْنِ  ومِن خَطْمِها مِنْ   ومَذْبَََها عَیْنَیْها فاتَ  كأنََّّا.23

 بزرگ و دراز سنگی به -افتاده پیش اشوارهر آ و بینی ابتدای و گلو  و چشمان از که- اشبرآمده گونه  دو و بینی از آنچه که  گویا
  .است( بزرگ سنگی همچون اشبینی تا گلو  و چشم از شتر )سرماندمی

 الأحالیلُ  نْهُ وّ تََ  لمَْ  غارزِ   في  خُصَل   ذا لِ النَّخْ  عَسیبِ  مِثْلَ  رتَُ .24

 است)دوشیده نساخته کوچک  را آن شیر شدن خارج که  پستانی با ،دهدمی حرکت خرما نخل های شاخه مانند به را خود موی پر دم
 .(است ترقوی رفتن در پس ،شود اندک قدرتش که  نیاورده دنیا به ایبچه اصلا و نشده

 نساخته کوچک  را آن شیر شدن خارج که  زندمی پستانی بر ماندمی خرما نخل های شاخه به که  را خود موی پر دم دیگر: ترجمه
 است. نرسانیده آسیبی آن به و است

 تَسْهیلُ  الخدََّیْنِ  وفي مُبین   عَتَق    بِها لِلْبَصيِْ  حَرَّتَـیْها في قَـنْواءُ .25



 نرمی هایش گونه  در و یابد می آشکار اصالتی هایش گوش  در نگاه با (شترشناس یعنی وآگاه )بینا شخص و ،است بلند بینی دارای
 دارد. وجود خاصی لطافت و

 تََْلیلُ  الأرضَ  مَس هُنَّ  ذَوابِل    لحِقَة   وهي یَسَرات   عَلَى دِيتَ .26

 در یا) رسدمی دست( دور دیار به یا اندگرفته  پیشی او از که  )یدیگر شتران به که  حالی در ،روان هایی گام  با تازد می پیش به
 پیدا تماس زمین با پاهایش کم  بسیار (سرعت شدت از) است، سخت هنیز  مثل پاهایش ،(است لاغر هایشگام  یا خودش که  حالی

 کند.  می

 تَـنْعیلُ  الُأكْمِ  رُؤوسَ  هِنَّ یقَِ  لم  زِيُاً  الَحصَى یَتْْكُْنَ  جایاتِ العُ  سُُْرُ .27

 را (بیابان ی)ها سنگ زمین( با برخورد شدت )بخاطر که  است خاکستری هاینیزه همچون شتر این پای( و دست گوشت  ها)وپَی
 محکم و سخت پایش ؛ندارد نیاز زدن نعل به اصلا هاتپه برابر در) نداشته نگه هاتپه گزند  از را پاهایش زدن، نعل ،کند  می پراکنده
 .است(

 العَساقیلُ  بالكورِ  تَـلَفَّعَ  وقد  عَرقَِتْ  إذا ذِراعَیْها أَوْبَ  كأنَّ .28

 کوه  ،سراب کهحالی در کند،  می عرق (خستگی نه ،گرم  هوای )بخاطرکه  هنگام آن به (دستانش حرکت)بازویش دو زگشتبا گویا
 .(شودمی ذکر 31بیت در بهمشبه) ماند می به.... پیچدمی درهم را بلند های

 مََلْولُ  بالشَّمْسِ  ضاحِیَهُ  كأنَّ   مُصْطَخِداً  الحرِْباءُ  به یَظَل   یَـوْماً .29

 در را (پرستآفتاب پشت یعنی)است نمایان خورشید برای بدنش از آنچه که  گویا  سوزد،می گرما  ازشدت پرستآفتاب که  روزی در
  اند.هداد قرار داغ خاکستر

 قِیلُوا الَحصَى یَـركُْضْنَ  الجنَادِبِ  وُرْقَ   جَعَلَتْ  وقدْ  حادِیهِمْ  للِْقوْمِ  وقالَ .30

 هوا کهکنید)  استراحت دهدمی دستور خویش قوم به -کوبند  می سنگ بر گرما  شدت از را پاهایشان هاملخ که  حالی در-ساربان و
 .(است گرم  خیلی

 مَثاكِیلُ  نُكْد   فَجاوَبَها قامَتْ   نَصِف   عَیْطَل   ذِراعا النَّهارِ  شَدَّ .31

 سالیمیان قامت دراز زن دست به (دویدن هنگام به شتر بازوان حرکت شدت ،گرما  شدت و ظهر هنگام) خورشید ارتفاع )وقت( به
 .کنندمی همراهی (وشیون ناله در) را او دیده داغ و مرده ندفرز  زنان ردیگ و (است داده دست از فرزند که)ماندمی

 مَعْقولُ  النَّاعونَ  بِكْرَها نَـعَى لَمَّا  لََا لیَْسَ  الضَّبْعَیْنِ  رخِْوَةُ  نَـوَّاحَة  .32



 را شفرزند اولین مرگ خبر که  یهنگام گردیده(،  سریع حرکتشان شده)پس سست و نرم بازوانش کند،می زاری و نوحه بسیار زن این
 است. داده دست از را خود هوش و عقل آوردند،

 رَعابیلُ  تَراقیها عَنْ  مُشَقَّق    ومَدْرَعُها بِكَفَّیْها بانَ لَّ ال تَـفْرِي.33

 هدش پاره پاره کتف  و بالا سمت از پیراهنش که  حالی در (کندمی زخمی)شکافد می را اشسینه خود دست ود با (مرده فرزند ) زن آن
 معنا برایش موانع بقیه و هوا گرمای  نیز شتر این ندارد؛ معنا برایش درد و کرده  زخمی را اش سینه و کرده  چاک را گریبان  زن این)است
 .رساند(می معشوقش به را او که  است ایوسیله تنها چون کرده  وصف طولانی دلیل این به را شتر ندارد.

 لَمَقْتولُ  سُلْمَى أبي ابْنَ  یا إنَّك  وقَـوْلَُمُُ  جَنابَـیْها الوُشاةُ  سْعَىی.34

تو را می کشند) به خاطر  ،بی سلمیبن اگفتند ای ادر حالی که میچینی کردند سخن آن)شتر یا نزد سعاد رفته(اطراف  چینانسخن
 هجو پیامبر و اسلام یاران او تو را می کشند(

 مَشْغولُ  عَنْكَ  إنِّ  أُلَْیَِنَّكَ  ل  آمُلُهُ  كُنْتُ   خَلیل   كُل    وقالَ .35

 .تو را بیهوده مشغول نکنم، من خودم کار و گرفتاری دارم: از او را داشتم به من گفت که (وپناه)یاریهر دوستی که من امید 

 مَفْعولُ  الرَّحْْنُ  قَدَّرَ  ما فَكُل    أبالَكُمُ  لَ  سَبیلِي خَل وا فَـقُلْتُ .36

 ه خدا قسمت کند همان انجام می شود و اتفاق می افتد.هر آنچ .از سر راه من کنار بروید ؛بروید ای بی پدران به آنها گفتم

 مَحْمولُ  حَدْباءَ  آلَة   على یَـوْماً   سَلامَتُهُ  طالَتْ  وإنْ  أنُْـثَى ابْنِ  كُل  .37

 ) خواهد مرد( هر بچه انسانی هر چقدر هم که عمرش طولانی باشد روزی بر تخته تابوت سوار می شود

 مَأْمُولُ  اللِ  رَسُولِ  عَنْدَ  والعَفْوُ   أَوْعَدَن اللِ  رَسُولَ  أنَّ  أنُبِْئْتُ .38

 با خبر شدم که پیامبر مرا تهدید کرده است در حالیکه همه مردم انتظار عفو و بخشایش از رسول خدا را دارند

 مَقْبولُ  اللِ  رَسُولِ  عِنْدَ  والعُذْرُ   مُعْتَذِراً  اللِ  رَسُولَ  أتََـیْتُ  وقَدْ .39

 پذیرفت. خواهد مرا عذرخواهی پیامبر گمان  بی و ام شده حاضر پیامبر نزد عذرخواهی برای از

 صیلُ وتفَ مَواعیظ   فیها الْقُرْآنِ   نافِلَةَ  أَعْطاكَ  الذي هَداكَ  مَهْلاً .40

هاست، تو را به راه درست روشنگریخداوندی که ارمغان قرآن را به تو عطا کرده و در پندها و  ؛)مرا عقوبت نکن(مهلت بده
 .رهنمون کند



 الأقاویلُ  فيَّ  كَثرَُتْ   لوو  أُذْنِبْ   ولمَْ  الوُشاة بأَِقْوالِ  تََْخُذَنِّ  ل.41

 .بسیار است من هر چند سخنان در مورد ،حال آن که گناهی نکرده ام ،مرا به خاطر حرف های سخن چینان مورد مواخذه قرار نده

 الفیلُ  یَسْمَعِ  ول ما وأَسَُْعُ  أرَى  بهِ یقَومُ  لو مَقاماً  أقْومُ  لَقَدْ .42

دید میاو نیز  می بینم و می شنوم ایستاد و آنچه من می فیل در این مکاناگر ام که من در جایگاه و مقامی ایستادهبه خدا قسم 
 ) ادامه ترجمه در بیت بعد(شنیدو می

 

 تَـنْویلُ  اللِ  بِِِذْنِ  الَّرسُولِ   مِنَ  لَهُ  یكونَ  أنْ  إلَّ  دُ رْعَ ی ـُ لَظَلَّ .43

 .بیاید الهی عفو و امان  دهبا خواست وارا ، مگر اینکه از جانب رسول خدادیفیل می لرز  (از این دیده ها و شنیده ها)

 القِیلُ  قِیلُهُ  ات  قمنَ  ذِي كَفِّ   في  أُنازعُِهُ  ل يَُین وَضَعْتُ  حَتََّ .44

      .که حرف او حرف است  نهادم (قدرتیعقوبت)و تا اینکه دستم را بدون نزاع و در گیری در دست صاحب 

 ومَسْئُولُ  مَنْسوب   إنَّكَ  وقیلَ   أُكَلِّمُهُ  إذْ  عِنْدي أَهْیَبُ  لَذاكَ .45

 ه استدبه من گفته ش (چون ترسممی)در حالی کهصحبت می کنم  زمانی که با پیامبر ام ترسناکتر استاین جایگاهی که من ایستاده
 .کارهای خود مسئول هستی  ودرباره کارها به تو نسبت داده می شودکه  

 غیلُ  دونهَُ  غِیل   عَثَّرَ  بطَْنِ  مِنْ   مَسْكَنُهُ  الُأسْدِ  لیُوثِ  مِنْ  خادِر   مِنْ .46

 .است درختان انبوه) بطن عثر( که پر از در بیشه  (خفته)و  دلیر شیراناز  (این جایگاه و وضعیت برای من ترسانک تر است)

 خَرادیلُ  مَعْفور   القَوْمِ  مَنَ  لحَْم    عَیْشُهُما ضِرْغامَیْنِ  فَـیُلْحِمُ  یَـغْدو.47

 گوشت  افتاده و شده تکه تکه های قطعه خود شیر بچه دو به و شود می خارج بامداد که  شیری(آن از است ترباهیبت برایم پیامبر)
 کند.  می فراهم تغذیه برای را مردمان

 (مفلول)ولُ دمََ  َ ووه إلَّ  القِرْنَ  تْْكَُ یَ  أنْ   لَهُ  يََِل   ل قِرْناً  یُساوِرُ  إِذا.48

وقتی با رقیبش به پیکار بپردازد ، او را جز به صورت شاخ شکسته و یا زمین خورده رها می کند . یعنی هیچ کسی یارای مقابله و 
  .مبارزه با پیامبر نیست

 الأراجِیلُ  بوَادِیهِ  تََشََّى ول  نافرة الجوَِّ  سَباعُ  تَظَل   مِنْهُ .49



 کند.  نمی حرکت ای پیاده هیچ وادی این در و ،ترسندمی وسیع بیابان این در موجود درندگان وی، وجود بخاطر از

 مَأْكولُ  رْسانِ والدِّ  البَزِّ  مُطَرَّحَ   ثقَِة   أخُو بِوادیهِ  یزَالُ  ول.50

 تنش) شده ردهخو  دشخو  و شده، انداخته اشکهنه  لباس و سلاح که  یشجاع دمآ ،(شیر این قلمروی در)وادی این در چنان هم و
 .(اویند طعمه جنگی سلاح به مسلح و شجاع افراد که  شیریدارد) وجود (گشته  شیر طعمه

 مَسْلُولُ  اللِ  سُیوفِ  مِنْ  مُهَنَّد    بهِِ  یُسْتَضاءُ  لنَور   الرَّسُولَ  إنَّ .51

   است. از نیام بیرون آمده الهی از شمشیرهای هندی و گیرند، او( است که از آن روشنایی میشمشیرینوری)در روایتی پیامیر 

 زُولُوا أسْلَمُوا لَمَّا مَكَّةَ  ببَِطْنِ   قائلُِهُمْ  قالَ  قرُیْش   مِنْ  فِتْیَة   في.52

هنگام مسلمان شدن آنها  ها در سرزمین مکه بهگوینده آن  )یا در میان جوانان قریش(پیامبر از خانواده ای از قبیله قریش است که
 (انان از مکه به مدینهاشاره به مهاجرت مسلمهجرت كنید)گفت 

 مَعازیلُ  مِیل   ول اللِّقاءِ  عِنْدَ   كُشُف    ول أنَْكاس   زالَ  فمَا زالُوا.53

دلاورانی آشنا  بلکه) نبودند شمشیر بیبی سلاح  و  به وقت جنگ، (ترسوو سپر)، بیضعیف یمردانمهاجران آنها از مکه رفتند اما 
 (با اسب و جنگ و سلاح بودند نه مشتی ترسو

 سَرابیلُ  الَیَْجَا في دَأوُدَ  نَسْجِ  مِنْ   لبُوسُهُمْ  أبْطال   ینِ العَران شُم  .54

در میدان جنگ از بافته های داوودی بود)نسج ظ، زره و لباسهای آنها رفتند و پهلوانان  (و سربلندآنها بینی بلند) کنایه از سرافراز 
 داوودی از بهترین نوع بافته ها بوده است(

ا  حَلَق   لََاَ شُكَّتْ  قد سَوَابِغُ  بیِض  .55  مََْدولُ  القَفْعاءِ  حَلَقُ  كأنَّّ

 .عاء حلقه های آن در هم تنیده استرفته بود مثل گیاه قفزره های آنها سفید و بلند بود که حلقه های آن در هم فرو 

 نیِلُوا إذا مََازیِعاً  ولیَْسوا قَـوْماً   رمِاحُهُمُ  نَالتْ  إذا یَـفْرَحونَ  ل .56

سپاهی بودند که هنگامی که تیرشان دشمن را مورد اصابت قرار می داد شاد نمی شدند) فریفته و مغرور نمی  (یعنی مهاجران)آنها 
 .ها و سختی ها صبور هستند()بر تلخیشدند( و وقتی که دشمن بر آنها غلبه کند نیز شکوه و ناله نمی کنند

 التَّنابیِلُ  الس ودُ  عَرَّدَ  إذا ضَرْب    مْ یَـعْصِمُهُ  الز هْرِ  الِجمالِ  مَشْيَ  يَُْشونَ  .57

کند آن زمان که سیاهان ایشان را حفاظت می ضربات شمشیردر جنگ راه می روند که )با متانت و وقار( آنها مانند شتران سفید 
 گریزند.کوتاه قد می



 یلُ تَُلْ الموتِ  حِیاضِ  عَنْ  لََمُْ  وما  نُُورهِِمُ  في إلَّ  الطَّعْنُ  یَـقَعُ  ل.58

نیزه فقط در گلوی آنها فرو می رود  (در جنگ در صف مقدم هستند و همیشه به طرف دشمن پیش می روند ، به خاطر همین)آنها 
آبشخورهای نه در پشت آنها ) زیرا نیزه در پشت کسی فرو می رود که در حال عقب نشینی و فرار از دشمن است( و آنها از رفتن در 

  ترس و هراسی ندارند. (میادین جنگمرگ)

  


